19.

CARINSKA UNNA

TEHNICNE PRILAGODITVE CARINSKEGA ZAKONIKA IN IZVEDBENIH
PREDPISOV

l. CARINSKI ZAKONIK

31992 R 2913: Uredba Sveta (EGS) 2913/92 z dne 12. oktobra 1992 o Carinskem
zakoniku Skupnosti (UL L 302, 19. 10. 1992, str. 1), kakor je bila spremenjena z:

— 11994 N Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb - pristop Republike
Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske (UL C 241, 29. 8. 1994, str. 21),

— 31997 R 0082: Uredbo (ES) st. 82/97 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 19. 12.
1996 (UL L 17, 21. 1. 1997, str. 1),

— 31999 R 0955 Uredbo (ES) st. 955/1999 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13.
4.1999 (UL L 119, 7. 5. 1999, str. 1),

— 32000 R 2700: Uredbo (ES) st. 2700/2000 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
16. 11. 2000 (UL L 311, 12. 12. 2000, str. 17).
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V ¢lenu 3(1) se doda naslednje:

—  ozemlje Ceske republike,

—  ozemlje Republike Estonije,

— ozemlje Republike Ciper,

- ozemlje Republike Latvije,

- ozemlje Republike Litve,

— ozemlje Republike Madzarske,
—  ozemlje Republike Malte,

- ozemlje Republike Poljske,

- ozemlje Republike Slovenije,

—  ozemlje Slovaske republike".
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IZVEDBENI PREDPISI
31993 R 2454: Uredba Komisije (EGS) st. 2454/93 z dne 2. julija 1993 o doloc¢bah za
izvajanje Uredbe Sveta (EGS) 2913/92 o Carinskem zakoniku Skupnosti (UL L 253, 11.

10. 1993, str. 1), kakor je bila spremenjena z:

— 31993 R 3665: Uredbo Komisije (ES) st. 3665/93 z dne 21. 12. 1993 (UL L 335, 31.
12. 1993, str. 1),

— 31994 R 0655: Uredbo Komisije (ES) §t. 655/94 z dne 24. 3. 1994 (UL L 82, 25. 3.
1994, str. 15),

— 31994 R 1500: Uredbo Komisije (ES) &. 1500/94 z dne 21. 6. 1994 (UL L 162, 30.
6. 1994, str. 1),

— 31994 R 2193: Uredbo Komisije (ES) §t. 2193/94 z dne 8. 9. 1994 (UL L 235, 9. 9.
1994, str. 6),
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11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb - pristop Republike
Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske (UL C 241, 29. 8. 1994, str. 21),

31994 R 3254: Uredbo Komisije (ES) st. 3254/94 z dne 19. 12. 1994 (UL L 346, 31.
12.1994, str. 1),

31995 R 1762: Uredbo Komisije (ES) $t. 1762/95 z dne 19. 7. 1995 (UL L 171, 21.
7.1995, str. 8),

31996 R 0482: Uredbo Komisije (ES) st. 482/96 z dne 19. 3. 1996 (UL L 70, 20. 3.
1996, str. 4),

31996 R 1676: Uredbo Komisije (ES) §t. 1676/96 z dne 30. 7. 1996 (UL L 218, 28.
8. 1996, str. 1),

31996 R 2153: Uredbo Komisije (ES) st. 2153/96 z dne 25. 10. 1996 (UL L 289, 12.
11. 1996, str. 1),

AA2003/ACT/Priloga Il/sl 2297



31997 R 0012: Uredbo Komisije (ES) st. 12/97 z dne 18. 12. 1996 (UL L 9, 13. 1.
1997, str. 1),

31997 R 0089: Uredbo Komisije (ES) st. 89/97 z dne 20. 1. 1997 (UL L 17, 21. 1.
1997, str. 28),

31997 R 1427: Uredbo Komisije (ES) §t. 1427/97 z dne 23. 7. 1997 (UL L 196, 24.
7.1997, str. 31),

31998 R 0075: Uredbo Komisije (ES) §t. 75/98 z dne 12. 1. 1998 (UL L 7, 13. 1.
1998, str. 3),

31998 R 1677: Uredbo Komisije (ES) st. 1677/98 z dne 29. 7. 1998 (UL L 212, 30.
7.1998, str. 18),

31999 R 0046: Uredbo Komisije (ES) §t. 46/1999 z dne 8. 1. 1999 (UL L 10, 15. 1.
1999, str. 1),

31999 R 0502: Uredbo Komisije (ES) s§t. 502/1999 z dne 12. 2. 1999 (UL L 65, 12.
3. 1999, str. 1),
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31999 R 1662: Uredbo Komisije (ES) §t. 1662/1999 z dne 28. 7. 1999 (UL L 197,
29. 7. 1999, str. 25),

32000 R 1602: Uredbo Komisije (ES) §t. 1602/2000 z dne 24. 7. 2000 (UL L 188,
26. 7. 2000, str. 1),

32000 R 2787: Uredbo Komisije (ES) st. 2787/2000 z dne 15. 12. 2000 (UL L 330,
27.12. 2000, str. 1),

32001 R 0993: Uredbo Komisije (ES) s§t. 993/2001 z dne 4. 5. 2001 (UL L 141, 28.
5. 2001, str. 1),

32002 R 0444: Uredbo Komisije (ES) §t. 444/2002 z dne 11. 3. 2002 (UL L 68, 12.
3.2002, str. 11).
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1.V ¢lenu 62, tretjem odstavku, se doda naslednje:

—  Vystaveno dodate¢né,

— Vilja antud tagasiulatuvalt,

— Izsniegts retrospektivi,

— Retrospektyvusis i§davimas,

— Kiadva visszamendleges hatallyal,

— Mabhrug retrospettivament,

— Woystawione retrospektywnie,

— lzdano naknadno,

— Vydané dodatocne".
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V Clenu 98(1) se ¢rta besede "in iz Republike Slovenije (za doloc¢ena vina)".

V ¢lenu 113(3) se doda naslednje:

"VYSTAVENO DODATECNE,

VALJA ANTUD TAGASIULATUVALT,

IZSNIEGTS RETROSPEKTIVI,

RETROSPEKTYVUSIS ISDAVIMAS,

KIADVA VISSZAMENOLEGES HATALLYAL,

MAHRUG RETROSPETTIVAMENT,

WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE,

IZDANO NAKNADNO,

VYDANE DODATOCNE".
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4, 'V ¢lenu 114(2) se doda naslednje:

"_  DUPLIKAT,

— DUPLIKAAT,

— DUBLIKATS,

— DUBLIKATAS,

— MASODLAT,

— DUPLIKAT,

— DUPLIKAT,

— DVOINIK,

— DUPLIKAT",
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Clen 163(2) se nadomesti z naslednjim:

"2. Carinska vrednost blaga, vnesenega na carinsko obmoc¢je Skupnosti in nato
prenesenega v namembni kraj v drugem delu tega obmocja preko ozemelj Belorusije,
Bolgarije, Rusije, Romunije, Svice, Bosne in Hercegovine, Hrvaske, Zvezne republike
Jugoslavije ali Nekdanje jugoslovanske republike Makedonije, se dolo¢i ob upostevanju
prvega kraja vnosa na carinsko obmocje Skupnosti, ¢e se blago preko ozemel;j teh drzav
prevaza neposredno in prevoz preko teh ozemelj ustreza obicajni prevozni poti do

namembnega kraja.".

Clen 163(4) se nadomesti z naslednjim:

"4. Doloc¢be odstavkov 2 in 3 tega ¢lena se uporabljajo tudi, ¢e je bilo blago
raztovorjeno, pretovorjeno ali zacasno zadrzano na ozemljih Belorusije, Bolgarije,
Rusije, Romunije, Svice, Bosne in Hercegovine, Hrvaske, Zvezne republike Jugoslavije
ali Nekdanje jugoslovanske republike Makedonije zaradi razlogov povezanih izklju¢no

Z njegovim prevozom.".
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7.V ¢lenu 280(3) se doda naslednje:

— Zjednoduseny vyvoz,

— Lihtsustatud valjavedu,

— VienkarSota izveSana,

— Supaprastintas eksportas,

— Egyszerusitett kivitel,

— Esportazzjoni simplifikata,

—  Wywdz uproszczony,

— Poenostavljen izvoz,

— ZjednodusSeny vyvoz".
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V ¢lenu 296(2)(b), osmi alinei, se doda naslednje:

"KONECNE POUZITI: ZBOZI, U KTEREHO PRECHAZEJ{ POVINNOSTI NA
PRIJEMCE (CLANEK 296 NARIZENI (EHS) &. 2454/93),

EESMARGIPARANE KASUTAMINE: KAUP, MILLE KORRAL KOHUSTUSED
LAHEVAD ULE KAUBA SAAJALE (MAARUSE ((EMU) NR 2454/93 ARTIKKEL
296),

IZMANTOSANAS MERKIS: PRECU SANEMEJS ATBILDIGS PAR PRECU
IZMANTOSANU (REGULA (EEK) NR.2454/93, 296 PANTS),

GALUTINIS VARTOJIMAS: PREKES, SU KURIOMIS SUSIJUSIOS PRIEVOLES
PERDUOTOS JU PEREMEJUI (REGLAMENTAS (EEB) NR. 2454/93,
296 STRAIPSNIS),

MEGHATAROZOTT CELRA TORTENO FELHASZNALAS: AZ ARUKKAL,

KAPCSOLATOS KOTELEZETTSEGEK AZ ARUK ATVEVOJERE SZALLTAK AT
(A 2454/93/EGK RENDELET 296.CIKKE),
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UZU AHHARI: OGGETTI LI GHALIHOM L-OBBLIGI HUMA TRASFERITI LIL
MIN ISIR IT-TRASFERIMENT (REGOLAMENT (KEE) 2454/93, ARTIKOLU 296),

PRZEZNACZENIE SZCZEGOLNE: TOWARY, W ODNIESIENIU DO KTORYCH
ZOBOWIAZANIA SA PRZENOSZONE NA OSOBE PRZEJIMUJACA

(ROZPORZADZENIE (EWG) NR 2454/93, ART. 296),

POSEBEN NAMEN: BLAGO, ZA KATERO SE OBVEZNOSTI PRENESEJO NA
PREJEMNIKA (UREDBA (EGS) ST. 2454/93, CLEN 296),

KONECNE POUZITIE: TOVAR, S KTORYM PRECHADZAJU POVINNOSTI NA
PRIJEMCU ( NARIADENIE (EHS) C. 2454/93, CLANOK 296)".
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V ¢lenu 297(3) se doda naslednje:

"KONECNE POUZITI,

EESMARGIPARANE KASUTAMINE,

IZMANTOSANAS MERKIS,

GALUTINIS VARTOIJIMAS,

MEGHATAROZOTT CELRA TORTENO FELHASZNALAS,

UZU AHHAR]I,

PRZEZNACZENIE SZCZEGOLNE,

POSEBEN NAMEN,

KONECNE POUZITIE".
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10.

V ¢lenu 298(2) se doda naslednje:

"CLANEK 298 NARIZENI (EHS) ¢. 2454/93 KONECNE POUZITI: ZBOZi
URCENO K VYVOZU — ZEMEDELSKE NAHRADY NELZE UPLATNIT,

MAARUSE (EMU) NR 2454/93 ARTIKKEL 298 "EESMARGIPARANE
KASUTAMINE": KAUBALE, MIS LAHEB EKSPORDIKS
POLLUMAJANDUSTOETUSI EI RAKENDATA,

REGULAS (EEK) NR.2454/93, 298 PANTS: IZMANTOSANAS MERKIS: PRECES
PAREDZETAS IZVESANAI -LAUKSAIMNIECIBAS KOMPENSACIJU
NEPIEMERO,

REGLAMENTAS (EEB) NR. 2454/93, 298 STRAIPSNIS, GALUTINIS
VARTOJIMAS: EKSPORTUOJAMOS PREKES — ZEMES UKIO
GRAZINAMOSIOS ISMOKOS NETAIKOMOS,

MEGHATAROZOTT CELRA TORTENO FELHASZNALAS A 2454/93/EGK

RENDELET 298.CIKKE SZERINT: KIVITELI RENDELTETESU ARUK —
MEZOGAZDASAGI VISSZATERITES NEM ALKALMAZHATO ,
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ARTIKOLU 298 REGOLAMENT (KEE) 2454/93 UZU AHHARI: OGGETTI
DESTINATI GHALL-ESPORTAZZJONI RIFUZJONIJIET AGRIKOLI MHUX
APPLIKABBLI,

ARTYKUL 298 ROZPORZADZENIA (EWG) NR 2454/93 PRZEZNACZENIE
SZCZEGOLNE: TOWARY PRZEZNACZONE DO WYWOZU NIE STOSUJE SIE
DOPLAT ROLNYCH,

CLEN 298 UREDBE (EGS) ST. 2454/93 POSEBEN NAMEN: BLAGO
DEKLARIRANO ZA 1ZVOZ — UPORABA KMETIJSKIH 1ZVOZNIH
NADOMESTIL IZKLJUCENA,

CLANOK 298 NARIADENIA (EHS) C. 2454/93 KONECNE POUZITIE: TOVAR

URCENY NA VYVOZ — POCNOHOSPODARSKE NAHRADY NEMOZNO
UPLATNIT".
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11. 'V ¢lenu 314¢(2) se doda naslednje:

"—  obal N,

— N-pakendamine,

— N iepakojums,

— N pakuote,

— N csomagolas,

— ippakkjar N,

— opakowania N,

— N embalaza,

— N -—obal".
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12.  V ¢lenu 314¢(3) se doda naslednje:

—  Vystaveno dodatecné,

Vaélja antud tagasiulatuvalt,

— Izsniegts retrospektivi,

Retrospektyvusis iSdavimas,

— Kiadva visszamendleges hatallyal,

— mabhrug retrospettivament,

— wystawione retrospektywnie,

— lzdano naknadno,

— Vydané dodato¢ne".
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13.  V ¢lenu 324c¢(2) se doda naslednje:

"— Schvéleny odesilatel,

— Volitatud kaubasaatja,

— Atzitais nosutitajs,

— Igaliotas siuntéjas,

— Engedélyezett felado,

— Awtorizzat li jibghat,

— Upowazniony nadawca,

— Pooblasc¢eni posiljatelj,

— Schvaleny odosielatel™.
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14. 'V ¢lenu 324d(2) se doda naslednje:

— podpis se nevyzaduje,

— allkirjandudest loobutud,

—  derigs bez paraksta,

— leista nepasirasSyti,

— Alairas al6ol mentesitve,

— firma mhux mehtiega,

— zwolniony ze sktadania podpisu,

— Opustitev podpisa,

— podpis sa nevyzaduje ".

AA2003/ACT/Priloga Il/sl 2313



15. 'V ¢lenu 333(1)(b) se doda naslednje:

" \/Ypis,

— Viljavote,

— lzraksts,

— ISrasas,

— Kivonat,

— Estratt,

—  Wyciag,

— lzpisek,

—  Vypis".
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16. V ¢lenu 347(3), drugem pododstavku, se doda naslednje:

"— Omezena platnost,

— Piiratud kehtivus,

— lerobezots derigums,

— Galiojimas apribotas,

— Korlatozott érvényti,

— Validita™ limitata,

— Ograniczona wazno$¢,

— Omejena veljavnost,

— Obmedzena platnost™.
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17. 'V ¢lenu 357(4), tretjem pododstavku, se doda naslednje:

"—  Osvobozeni,

— Loobumine,

— Derigs bez zZimoga,

— Leista neplombuaoti,

— Mentesség,

— Tnehhija,

— Zwolnienie,

— Opustitev,

— Upustenie".
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18. 'V ¢lenu 361(3) se doda naslednje:

— Alternativni dikaz,

— Alternatiivsed tdendid,

— Alternativs pieradijums,

— Alternatyvusis jrodymas,

— Alternativ igazolas,

— Prova alternattiva,

— Alternatywny dowaod,

— Alternativno dokazilo,

— Alternativny dokaz".
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19. V ¢lenu 361(4), drugem pododstavku, se doda naslednje:

— Nesrovnalosti: Gfad, kterému bylo zbozi pifedlozeno (ndzev a zemg),

— Erinevused: asutus, kuhu kaup esitati (nimi ja riik),

— Atskiribas: muitas iestade, kura preces tika uzraditas (nosaukums un valsts),

— Skirtumai: jstaiga, kuriai pateiktos prekés (pavadinimas ir valstybe),

— Eltérések: hivatal, ahol az aruk bemutatasa megtortent (név és orszag),

— Differenzi: uffic¢ju fejn l-oggetti kienu pprezentati (isem u pajjiz),

— Niezgodnosci: urzad w ktérym przedstawiono towar (nazwa i kraj),

— Razlike: urad, pri katerem je bilo blago predloZeno (naziv in drzava),

— Nezrovnalosti: urad, ktorému bol predlozeny tovar (nazov a krajina)".
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20. 'V ¢lenu 387(2) se doda naslednje:

"— Osvobozeni od stanovené trasy,

— Ettendhtud marsruudist loobutud,

— Atlauts novirzities no noteikta marsruta,

— Leista nenustatyti marSruto,

— FEl8irt utvonal alél mentesitve,

— Tnehhija ta’ I-itinerarju preskritt,

— Zwolniony z wigzacej trasy przewozu,

— Opustitev predpisane poti,

— Upustené od urCenej trasy".

AA2003/ACT/Priloga Il/sl 2319



21. 'V c¢lenu 402(1) se doda naslednje:

"~ Schvaleny odesilatel,

— Volitatud kaubasaatja,

— Atzitais nosutitajs,

— Igaliotas siuntéjas,

— Engedélyezett felado,

— Awtorizzat li jibghat,

— Upowazniony nadawca,

— Pooblasc¢eni posiljatelj,

— Schvaleny odosielatel™.
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22. 'V c¢lenu 403(2) se doda naslednje:

— podpis se nevyzaduje,

— allkirjandudest loobutud,

— derigs bez paraksta,

— leista nepasirasSyti,

— aldiras alol mentesitve,

— firma mhux mehtiega,

— zwolniony ze sktadania podpisu,

— opustitev podpisa,

— podpis sa nevyzaduje".
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23. 'V c¢lenu 423(3), prvem pododstavku, se doda naslednje:

— propusténo,

— |Gpetatud,

— nomuitots,

— iSleista,

— vamkezelve,

— mghoddija,

— odprawiony,

— ocarinjeno,

— prepustené".
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24. 'V c¢lenu 438(3) se doda naslednje:

—  propusténo,

— |Gpetatud,

— nomuitots,

— iSleista,

— vamkezelve,

— mghoddija,

— odprawiony,

— ocarinjeno,

— prepustené".
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25. 'V ¢lenu 549(1) se doda naslednje:

"— Zbozi AZS/P,

— ST/P kaup,

— IP/ATL preces,

— LP/S prekes,

— AF/F aruk,

— oggetti PI/S,

— towary UCz/Z,

— AO/O blago,

— AZS/PS tovar".
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26. 'V c¢lenu 549(2) se doda naslednje:

"—  Obchodni politika,

— Kaubanduspoliitika,

— Tirdzniecibas politika,

— Prekybos politika,

— Kereskedelempolitika,

— Politika kummerd¢;jali,

— Polityka handlowa,

— Trgovinska politika,

— Obchodna politika".
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27. 'V ¢lenu 550 se doda naslednje:

"— Zbozi AZS/N,

— ST/T kaup,

— IP/ATM preces,

— LP/D prekes,

— AF/V aruk,

— oggetti PI/SR,

— towary UCz/Zw,

— AO/P blago,

— AZS/SV tovar".
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28. 'V clenu 583 se doda naslednje:

"— Zbozi DP,

— Al kaup,

— Pl preces,

— L] prekés,

— B aruk,

— oggetti TA,

— towary OCz,

— ZU blago,

— DP tovar".
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29. 'V clenu 843(2) se doda naslednje:

— Vystup ze Spolecenstvi podléha omezenim nebo davkam podle

nafizeni/smérnice/rozhodnuti ¢.,

— Uhenduse territooriumilt valjumine on aluseks piirangutele ja maksudele vastavalt

maédrusele/direktiivile/otsusele nr....,

— IzveSana no Kopienas, piem&rojot ierobezojumus vai maksajumus saskana ar

Regulu/ Direktivu/ Lémumu Nr....,

— I8vezimui i§ Bendrijos taikomi apribojimai arba mokesc¢iai, nustatyti Reglamentu/

Direktyva/ Sprendimu Nr. ....,

— Kilépés a Kozosség teriiletérdl a ... szdmu Rendelet /Iranyelv/ Hatarozat szerinti

korlatozas vagy vamteherfizetési kotelezettség ala esik,

— Hrug mill-Komunita® suggett gha-restrizzjonijiet jew hlasijiet taht

Regola/Direttiva/Decizjoni Nru....,

—  Wyprowadzenie ze Wspolnoty podlega ograniczeniom lub optatom zgodnie z

rozporzadzeniem / dyrektywa / decyzja nr ...,

— Iznos iz Skupnosti zavezan omejitvam ali obveznim placilom na podlagi

uredbe/direktive/odlocbe §t...,
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— Vystup zo spolo¢enstva podliecha obmedzeniam alebo platbam podla

nariadenia/smernice/rozhodnutia ¢&...."

30. 'V ¢lenu 849(2) se doda naslednje:

— Bez vyvoznich ndhrad nebo jinych ¢astek poskytovanych pti vyvozu,

— Ekspordil ei makstud toetusi ega muid summasid,

— Bez kompensacijas vai citam summam, kas paredz€tas par precu izvesanu,

— Eksportas teisés j grazinamasias iSmokas arba kitas pinigy sumas nesuteikia,

- Kivitel esetén visszatéritést vagy egyéb kedvezményt nem vettek igénybe,

— L-ebda rifuzjoni jew ammonti ohra moghtija fuq esportazzjoni,

— Nie przyznano doptat lub innych kwot wynikajacych z wywozu,

— Brez izvoznih nadomestil ali drugih izvoznih ugodnosti,

— Pri vyvoze sa neposkytuju Ziadne nidhrady alebo iné penazné Ciastky".
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31.

V ¢lenu 849(3) se doda naslednje:

— Vyvozni ndhrady nebo jiné ¢astky poskytované pti vyvozu vyplaceny za

....(mnoZstvi),

Ekspordil makstud toetused ja muud summad tagastatud .... (kogus) eest,

Kompensacijas un citas par precu izveSanu paredzetas summas atmaksatas par ...

(daudzums),

Grazinamosios iSmokos ir kitos eksporto atveju mokamos pinigy sumos iSmokeétos

uz ..... (kiekis),

Kivitel esetén igénybevett visszatérités vagy egyéb kedvezmény ... (mennyiség)

utan visszafizetve,

Rifuzjoni jew ammonti ohra fuq esportazzjoni moghtija lura ghal... (kwantita’),

Doptaty i inne kwoty wynikajace z wywozu wyplacono za ... (i1los¢),

Izvozna nadomestila ali zneski drugih izvoznih ugodnosti povrnjeni za ... (koli¢ina),

Néahrady a iné peniazné Ciastky pri vyvoze vyplatené za .....(mnoZzstvo)".
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32. 'V clenu 849(3) se za "ali" doda naslednje:

—  Narok na vyplaceni vyvoznich nahrad nebo jinych ¢astek poskytovanych pii vyvozu za

...(mnozstvi) zanikl,

— Oigus saada toetusi voi muid summasid ekspordil on ... (kogus) eest kehtetuks

tunnistatud,

— Tiestbas izmaksat kompensacijas vai citas summas, kas paredz&tas par precu izveSanu,

atceltas attieciba uz ... (daudzums),

—  Teisé | grazinamyjy iSmoky arba kity eksporto atveju mokamy pinigy sumy mokejimag

uz ..... (kiekis) panaikinta,

- Kivitel esetén igénybevett visszatéritésre vagy egyéb kedvezményre vald jogosultsag ...

(mennyiség) utan megsziint,

—  Mhux intitolati ghal hlas ta’ rifuzjoni jew ammonti ohra fuq l-esportazzjoni

ghal....(kwantita’),
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Uprawnienie do otrzymania doptat lub innych kwot wynikajacych z wywozu anulowano

dla ... (ilo§¢),

Upravicenost do izplacila izvoznih nadomestil ali zneskov drugih izvoznih ugodnosti

razveljavljena za ... (koli¢ina),

Né&rok na vyplatenie nahrad alebo inych peniaznych ¢iastok pri vyvoze za.....(mnozstvo)

zanikol".
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33. 'V ¢lenu 855, prvem pododstavku, se doda naslednje:

"_ DUPLIKAT,

— DUPLIKAAT,

— DUBLIKATS,

— DUBLIKATAS,

— MASODLAT,

— DUPLIKAT,

— DUPLIKAT,

— DVOIJNIK,

— DUPLIKAT".
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34. 'V c¢lenu 882(1)(b) se doda naslednje:
"— Vréacené zbozi podle ¢l. 185 odst. 2 pism. b) kodexu,

— Seadustiku artikli 185(2)(b) alusel tagasitoodud kaubaks tunnistatud kaup,

— Preces atzitas par atpakalievestam saskana ar Kodeksa 185. panta 2. punkta b)

apakSpunktu,

— Prekes iveztos kaip grazintos prekés vadovaujantis Kodekso 185 straipsnio 2 dalies

b punktu,

— A Vamkaodex 185. cikke (2) bekezdésenek b) pontja értelmeben tértiaruként

behozott aruk,

— Oggetti mdahhla bhala oggetti migjuba lura taht Artikolu 185(2)(b) tal-Kodici,

— Towary dopuszczone jako towary powracajace zgodnie z art. 185 ust. 2 lit. b

Kodeksu,

— Blago se ponovno uvaza v skladu s ¢lenom 185(2)(b) Zakonika,

— Vrateny tovar podl'a ¢lanku 185 ods. 2 pism. b) colného zakonnika".
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35. 'V ¢lenu 912b(2), drugem pododstavku, se doda naslednje:

— Celni dluh ve vysi...EUR zajistén,

— Esitatud tagatis EUR....,

— Galvojums par EUR ....iesniegts,

— Pateikta garantija ... EUR sumai,

- EUR vambiztositék letétbe helyezve,

— Garanzija fug I-EUR....saret,

— Ztozono zabezpieczenie w wysokosci .... EUR,

— PoloZeno zavarovanje v visini ... EUR,

— Poskytnuté zabezpecenie vo vyske....EUR".
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36. 'V c¢lenu 912b(5), drugem pododstavku, se doda naslednje:

— Zbozi mimo celni rezim,

— Kaup, millele ei rakendata tolliprotseduuri,

— Preces, kuram nav pieme@rota muitas procediira,

— Prekés, kurioms netaikoma muitinés procediira,

— Vameljarés ald nem vont aruk,

— Oggetti mhux koperti bi pro¢edura tad-Dwana,

— Towary nie objete procedurg celng,

— Blago ni vkljuceno v carinski postopek,

— Tovar nie je v colnom rezime".
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37. 'V c¢lenu 912¢(2), drugem pododstavku, se doda naslednje:

— Vypis z ptivodniho kontrolniho vytisku T5 (evidencni ¢islo, datum, tifad a zemé

vystaveni):..,

— Viljavote esialgsest T5 kontrolleksemplarist (registreerimisnumber, kuupaev,

véljaandnud asutus ja riik):... ,

— Izraksts no sakotng&ja T5 kontroleksemplara (registracijas numurs, datums, izdevéja

iestade un valsts):...,

— ISrasas i$ pirminio T5 kontrolinio egzemplioriaus (registracijos numeris, data,

iSdavusi jstaiga ir valstybé): ..... ,

— Az eredeti T5 ellen6érz6 példany kivonata ( nyilvantartasi szam, kiallitas datuma, a

kiallito orszag és hivatal neve): ...,

— Estratt tal-kopja ta’ kontroll tat-T5 inizjali (numru ta’ registrazzjoni, data, ufficc¢ju u

pajjiz fejn gie mahrug id-dokument),
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Wyciag z wyjsciowej karty kontrolnej TS5 (numer ewidencyjny, data, urzad i kraj

wystawienia): ...,

Izpisek iz prvotnega kontrolnega izvoda TS5 (evidenc¢na Stevilka, datum, urad in

drzava izdaje): ...,

Vypis z pévodného kontrolného vytlacku T5 (registra¢né ¢islo, datum, vydavajuci

Urad a krajina vydania):... ".

38. 'V ¢lenu 912¢(2), Cetrtem pododstavku, se doda naslednje:

.... (pocet) vystavenych vypisti — kopie prilozeny,

viéljavotted .... (arv) - koopiad lisatud,

Izsniegti... (skaits) izraksti — kopijas pielikuma,

ISduota .... (skaicius) iSrasy — kopijos pridedamos,

... (szam1) kivonat kiadva — méasolatok csatolva,
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... (numru) estratti mahruga kopji mehmuza,

... (ilo$¢) wydanych wyciggdéw — kopie zataczone,

... (Stevilo) izdani izpiski — izvodi priloZeni,

... (pocet) vydanych vypisov — kdpie prilozené".
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39. 'V clenu 9121(1), drugem pododstavku, se doda naslednje:

— Vystaveno dodate¢né,

— Vilja antud tagasiulatuvalt,

— Izsniegts retrospektivi,

— Retrospektyvusis iSdavimas,

— Utolag kiallitva,

— Mabhrug retrospettivament,

— Woystawiona retrospektywnie,

— lzdano naknadno,

— Vydané dodato¢ne".
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40. 'V c¢lenu 9121(2) se doda naslednje:

"_ DUPLIKAT,

— DUPLIKAAT,

— DUBLIKATS,

— DUBLIKATAS,

— MASODLAT,

— DUPLIKAT,

— DUPLIKAT,

— DVOINIK,

— DUPLIKAT",
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41. 'V ¢lenu 912¢g(2)(c) se doda naslednje:

"— Podpis se nevyzaduje - ¢lanek 912g natizeni (EHS) €. 2454/93,

— Allkirjandudest loobutud - méaruse (EMU) nr 2454/93 artikkel 912g,

— Derigs bez paraksta — Regulas (EEK) Nr.2454/93 912.g pants,

— Leista nepasiraSyti — Reglamentas (EEB) Nr. 2454/93, 912g straipsnis,

— Alairés alél mentesitve — a 2454/93/EGK rendelet 912¢. cikke,

— Firma mhux mehtiega Artikolu 912g tar-Regolament (KEE) 2454/93,

— Zwolniony ze sktadania podpisu art. 912g rozporzadzenia (EWG) nr 2454/93,

— Opustitev podpisa — ¢len 912¢g uredbe (EGS) §t. 2454/93,

— Podpis sa nevyZaduje — ¢lanok 912g nariadenia (EHS) €. 2454/93".
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42. 'V c¢lenu 912¢g(3) se doda naslednje:

"— ZjednoduSeny postup-Clanek 912 g natizeni (EHS) ¢. 2454/93,

— Lihtsustatud tolliprotseduur - maaruse (EMU) nr 2454/93 artikkel 912,

— VienkarSota procediira - Regulas (EEK) Nr.2454/93 912.g pants,

— Supaprastinta procediira — Reglamentas (EEB) Nr. 2454/93, 912g straipsnis,

— Egyszerisitett eljaras — a 2454/93/EGK rendelet 912g. cikke,

— Procedura simplifikata Artikolu 912g tar-Regolament (KEE) 2454/93,

— Procedura uproszczona — art. 912g rozporzadzenia (EWG) nr 2454/93,

— Poenostavljen postopek — ¢len 912g uredbe (EGS) §t. 2454/93,

— ZjednoduSeny postup — ¢lanok 912g nariadenia (EHS) ¢. 2454/93".

AA2003/ACT/Priloga Il/sl 2343



43.

44,

V Prilogi 1 se spremeni naslednje:

V izvoda 4 in 5 obrazca o obveznih carinskih podatkih se v polje "13 Jezik" vstavi
naslednje:

"CS"Y, UETY, "LV, LT, "HUY, "MTY, "PLY, "SK", "SL".

V Prilogi 1/A se spremeni naslednje:

V polje "15 Jezik" obrazca o obveznih podatkih o poreklu se vstavi naslednje:

"CS", "ET", "LV", "LT", "HU", "MT", "PL", "SK", "SL".
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45.

V Prilogi 22 se spremeni naslednje:
Za prvim odstavkom, naslovljenim "Izjava na racunu", se doda naslednje:
"Ceska razliGica

Vyvozce vyrobkl uvedenych v tomto dokumentu (¢islo povolent ... (1)) prohlasuje, ze

krom¢ zietelné oznacenych, maji tyto vyrobky preferenéni piivod v ... @

Estonska razli¢ica

selgelt ndidatud teisiti.

Latvijska razli¢ica
Eksportétajs produktiem, kuri ietverti §aja dokumenta (muitas pilnvara Nr. ...(1)),
deklarg, ka, iznemot tur, kur ir citadi skaidri noteikts, Siem produktiem ir priekSrocibu

izcelsme no ...,
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Litovska razli¢ica

Siame dokumente iSvardinty prekiy eksportuotojas (muitinés liudijimo Nr ...®%)

deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra ... preferencinés kilmés prekes.
Madzarska razlic¢ica

A jelen okmanyban szerepld aruk exportére (vamfelhatalmazasi szam: ... ") kijelentem,

hogy eltérd jelzés hianyéban az aruk kedvezményes ... ®) szarmazastak.
Malteska razli¢ica

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru.
..... (1)) jiddikjara li, hlief fejn indikat b’mod ¢ar 1i mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’

origini preferenzjali ................

Poljska razli¢ica

Eksporter produktéw objetych tym dokumentem (upowaznienie wtadz celnych nr ... (1))

deklaruje, ze z wyjatkiem gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty te majg ... @

preferencyjne pochodzenie.
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46.

47.

Slovenska razliéica

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov st ....%)

. . . : . 2
izjavlja, da, razen &e ni drugade jasno navedeno, ima to blago preferencialno .... @

poreklo.
Slovaska razli¢ica

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto doklade (¢islo povolenia ... ) vyhlasuje, ze

okrem zretel'ne oznacenych, maju tieto vyrobky preferencny povod v ... @

V Prilogi 32 (SAD - Racunalniski sistem za obdelavo deklaracij) se spremeni naslednje:
V izvodih 4 in 5 se doda naslednje:

"Vrat'te:", "Tagastada:", "Nosiutit atpakal:", "Grazinti j:", "Visszakiildeni:", "Ibghat lura
lil:", "Odesta¢ do:", "Vrniti:", "Vratit:".

V Prilogi 38 se spremeni naslednje:

V opombi pri polju 51 se doda naslednje:

"CZ"1 "EE", "CY", "LV"1 "LT", "HU", "MT", "PL", "S|"1 "SK"_
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48. V Prilogi 47a se spremeni naslednje:

(@ V tocki2.2. se doda naslednje:

ZAKAZ GLOBALNI ZARUKY,

ULDTAGATISE KASUTAMINE KEELATUD,

VISPAREJS GALVOJUMS AIZLIEGTS,

NAUDOTI BENDRAJA GARANTIJA UZDRAUSTA,

OSSZKEZESSEG TILALMA,

MHUX PERMESSA GARANZIJA KOMPRENSIVA,

ZAKAZ KORZYSTANIA Z GWARANCJI GENERALNEJ

PREPOVEDANO SKUPNO ZAVAROVANJE,

CELKOVA ZABEZPEKA ZAKAZANA",
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(b) V tocki 4.3. se doda naslednje:

"_  NEOMEZENE POUZITI,

- PIIRAMATU KASUTAMINE,

—  NEIEROBEZOTS IZMANTOJUMS,

- NEAPRIBOTAS NAUDOJIMAS,

—  KORLATOZAS ALA NEM ESO HASZNALAT,

—  UZU MHUX RISTRETT,

— NIEOGRANICZONE KORZYSTANIE,

— NEOMEJENA UPORABA,

— NEOBMEDZENE POUZITIE".
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49,

V Prilogi 48 se spremeni naslednje:

V odstavku I(1) se odstavek, ki se zacenja z "v korist Evropske skupnosti", nadomesti z

naslednjim:

"y korist Evropske skupnosti, ki obsega Kraljevino Belgijo, Cesko republiko, Kraljevino
Dansko, Zvezno republiko Nemcijo, Republiko Estonijo, Helensko republiko,
Kraljevino Spanijo, Francosko republiko, Irsko, Italijansko republiko, Republiko Ciper,
Republiko Latvijo, Republiko Litvo, Veliko vojvodstvo Luksemburg, Republiko
Madzarsko, Republiko Malto, Kraljevino Nizozemsko, Republiko Avstrijo, Republiko
Poljsko, Portugalsko republiko, Republiko Slovenijo, Slovasko republiko, Republiko
Finsko, Kraljevino Svedsko ter Zdruzeno kraljestvo Velike Britanije in Severne Irske, in
Republike Islandije, Kraljevine Norveske, Svicarske konfederacije, Knezevine Andore

ter Republike San Marino®™ vsak znesek glavnice...".

AA2003/ACT/Priloga Il/sl 2350



50.

V Prilogi 49 se spremeni naslednje:

V odstavku I(1) se odstavek, ki se zacenja z "v korist Evropske skupnosti", nadomesti z

naslednjim:

"y korist Evropske skupnosti, ki obsega Kraljevino Belgijo, Cesko republiko, Kraljevino
Dansko, Zvezno republiko Nemcijo, Republiko Estonijo, Helensko republiko,
Kraljevino Spanijo, Francosko republiko, Irsko, Italijansko republiko, Republiko Ciper,
Republiko Latvijo, Republiko Litvo, Veliko vojvodstvo Luksemburg, Republiko
Madzarsko, Republiko Malto, Kraljevino Nizozemsko, Republiko Avstrijo, Republiko
Poljsko, Portugalsko republiko, Republiko Slovenijo, Slovasko republiko, Republiko
Finsko, Kraljevino Svedsko ter ZdruZeno kraljestvo Velike Britanije in Severne Irske, in
Republike Islandije, Kraljevine Norveske, Svicarske konfederacije, Knezevine Andore

ter Republike San Marino®™ vsak znesek glavnice...".
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51,

52.

V Prilogi 50 se spremeni naslednje:

V odstavku I(1) se odstavek, ki se zacenja z "v korist Evropske skupnosti", nadomesti z

naslednjim:

"y korist Evropske skupnosti, ki obsega Kraljevino Belgijo, Cesko republiko, Kraljevino
Dansko, Zvezno republiko Nemcijo, Republiko Estonijo, Helensko republiko,
Kraljevino Spanijo, Francosko republiko, Irsko, Italijansko republiko, Republiko Ciper,
Republiko Latvijo, Republiko Litvo, Veliko vojvodstvo Luksemburg, Republiko
Madzarsko, Republiko Malto, Kraljevino Nizozemsko, Republiko Avstrijo, Republiko
Poljsko, Portugalsko republiko, Republiko Slovenijo, Slovasko republiko, Republiko
Finsko, Kraljevino Svedsko ter ZdruZeno kraljestvo Velike Britanije in Severne Irske, in
Republike Islandije, Kraljevine Norveske, Svicarske konfederacije, Knezevine Andore

ter Republike San Marino®™ vsak znesek glavnice...".
V Prilogi 51 se spremeni naslednje:
V polju 7 se Crta naslednje:

"CESKA", "MADZARSKA", "POLJSKA", "SLOVASKA".
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53.

54.

V Prilogi 51a se spremeni naslednje:

Crta se naslednje:

"CESKA", "MADZARSKA", "POLJSKA", "SLOVASKA".

V Prilogi 51b se spremeni naslednje:

V tocki 1.2.1. v zvezi s poljem 8 se doda naslednje:

"~  Omezena platnost,

— Piiratud kehtivus,

— Ierobezots derigums,

- Galiojimas apribotas,

- Korlatozott érvényti,
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Validita™ limitata,

Ograniczona waznos¢,

Omejena veljavnost,

Obmedzena platnost™.
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55. V Prilogi 60 se spremeni naslednje:

Pod naslovom "DOLOCBE O PODATKIH, KI SE VPISEJO NA DAVCNI
OBRAZEC", podnaslovom "I. Splosno":

(@ V stolpec za stavkom, ki se zaCenja z "Na davénem obrazcu so navedene", se

vstavi naslednje:

"CZ = Ceska"

"EE = Estonija"

"CY = Ciper"

"LV = Latvija"

"LT = Litva"

"HU = Madzarska"

"MT = Malta"

"PL = Poljska"

"Sl = Slovenija"

"SK = Slovaska".
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(b) V stolpec za odstavkom, ki se za¢ne s "Postavka 16:", se vstavi naslednje:

"CZK = ¢eske krone"

"EEK = estonske krone"

"CYP = ciprski funti"

"LVL = latvijski latsi"

"LTL = litvanski litasi"

"HUF = madzarski forinti"

"MTL = malteske lire"

"PLN = poljski zloti"

"SIT = slovenski tolarji"

"SKK = slovaske krone".
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56.

S7.

V Prilogi 63 (Kontrolni izvod obrazca T5) se spremeni naslednje:

V polju B izvoda 1 se doda naslednje:

"Vrat'te", "Tagastada", "Nosiitit atpakal", "Grazinti 1", "Visszakiildeni", "Ibghat lura 1il",

"Odesta¢ do", "Vrnjeno", "Vratit™

V Prilogi 71 se spremeni naslednje:

(@) Vstavi se naslednje:

—  vopombo B.9. na hrbtni strani informacijskega lista INF 1;

— vopombo B.15 na hrbtni strani informacijskega lista INF 9;

— v opombo B.14. na hrbtni strani informacijskega lista INF 5;

— v opombo B.13 na hrbtni strani informacijskega lista INF 6 in

— vopombo B.15 na hrbtni strani informacijskega lista INF 2:
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CZK za ¢esko krono"

EEK za estonsko krono

CYP za ciprski funt"

LVL za latvijski lats"

LTL za litvanski litas"

HUF za madzarski forint"

MTL za maltesko liro"

PLN za poljski zlot"

SIT za slovenski tolar"

SKK za slovasko krono".
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(b)

V Dodatku pod toc¢ko 2.1.(f) se doda naslednje:

DUPLIKAT,

DUPLIKAAT,

DUBLIKATS,

DUBLIKATAS

MASODLAT,

DUPLIKAT,

DUPLIKAT,

DVOJNIK,

DUPLIKAT".
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V Prilogi 111 se spremeni naslednje:

V opombo B.12. na hrbtni strani obrazca "Vloga za poplacilo: odpustitev" se vstavi

naslednje:

"—  CZK: Ceske krone,"

—  EEK: estonske krone,"

"—  CYP: ciprski funti,"

"—  LVL: latvijski latsi,"

"—  LTL: litvanski litasi,"

"—  HUF: madzarski forinti,"

"~ MTL: malteske lire,"

"—  PLN: poljski zloti,"

—  SIT: slovenski tolarji,"

"—  SKK: slovaske krone".
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B. DRUGE TEHNICNE PRILAGODITVE
1. 31983 R 2289: Uredba Komisije (EGS) st. 2289/83 z dne 29. julija 1983 o dolocbah za
izvajanje ¢lenov 70 do 78 Uredbe Sveta (EGS) 918/83 o sistemu carinskih oprostitev v

Skupnosti (UL L 220, 11. 8. 1983, str. 15), kakor je bila spremenjena z:

— 11985 I: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb - pristop Kraljevine Spanije
in Portugalske republike (UL L 302, 15. 11. 1985, str. 23),

— 31985 R 1746: Uredbo Komisije (EGS) §t. 1746/85 z dne 26. 6. 1985 (UL L 167, 27. 6.
1985, str. 23),

— 31985 R 3399: Uredbo Komisije (EGS) st. 3399/85 z dne 28. 11. 1985 (UL L 322, 3.
12. 1985, str. 10),
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31992 R 0735: Uredbo Komisije (EGS) &. 735/92 z dne 25. 3. 1992 (UL L 81, 26. 3.
1992, str. 18),

11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb - pristop Republike
Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske (UL C 241, 29. 8. 1994, str. 21).

V ¢lenu 3(2), drugem pododstavku, se doda naslednje:

"Zbozi pro postizené osoby: zachovani osvobozeni za pifedpokladu splnéni podminek

¢l. 7 odst. 2 druhého pododstavce natizeni (EHS) ¢. 918/83"

"Kaubaartiklid puuetega inimestele: impordimaksudest vabastamise jatkamine vastavalt
madruse (EMU) nr 918/83 artikli 77 (2) teisele alapunktile"

"Invalidiem paredz&tas preces: atbrivojuma turpmaka piemerosana atkariga no

atbilstibas Regulas (EEK) Nr.918/83 77. panta 2. punkta otrajai dalai"

"Dirbinys nejgaliesiems: atleidimo nuo muity taikymo pratgsimas laikantis Reglamento

(EEB) Nr. 918/83 77 straipsnio 2 dalies antrosios pastraipos nuostaty"

"Aru behozatala fogyatékos személyek szamaéra: a vimmentesség fenntartasa a
918/83/EGK rendelet 77. cikkének (2) bekezdésében foglalt feltételek teljesitése esetén”
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"Oggett ghal nies b’xi dizabilita': tkomplija ta’ helsien mid-dazju suggett ghal
osservanza tat-tieni subparagrafu ta’ 1-Artiklu 77 (2) tar-Regolament (KEE) Nru
918/83"

"Przedmiot przeznaczony dla osdb niepelnosprawnych: kontynuacja zwolnienia z
zastrzezeniem zachowania warunkow okreslonych w art. 77 ust. 2 akapit drugi

rozporzadzenia (EWG) nr 918/83"

"Predmet za invalide: nadaljevanje oprostitve ob upoStevanju skladnosti z drugim

pododstavkom ¢lena 77 (2) uredbe (EGS) st. 918/83"

"Tovar pre postihnuté osoby: nad’alej oslobodeny, ak spiiia podmienky ustanovené v

¢lanku 77 odseku 2 druhom pododseku nariadenia (EHS) ¢. 918/83".
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2. 31983 R 2290: Uredba Komisije (EGS) §t. 2290/83 z dne 29. julija 1983 o dolocbah za
izvajanje ¢lenov 50 do 59b in ¢lenov 63a do 63b Uredbe Sveta (EGS) §t. 918/83 o sistemu
carinskih oprostitev v Skupnosti (UL L 220, 11. 8. 1983, str. 20), kakor je bila spremenjena z:

— 11985 I: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb - pristop Kraljevine Spanije
in Portugalske republike (UL L 302, 15. 11. 1985, str. 23),

— 31985 R 1745: Uredbo Komisije (EGS) st. 1745/85 z dne 26. 6. 1985 (UL L 167, 27. 6.
1985, str. 21),

— 31985 R 3399: Uredbo Komisije (EGS) §t. 3399/85 z dne 28. 11. 1985 (UL L 322, 3.
12. 1985, str. 10),

~ 31988 R 3893: Uredbo Komisije (EGS) &. 3893/88 z dne 14. 12. 1988 (UL L 346, 15.
12. 1988, str. 32),

— 31989 R 1843: Uredbo Komisije (EGS) &t. 1843/89 z dne 26. 6. 1989 (UL L 180, 27. 6.
1989, str. 22),
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— 31992 R 0734: Uredbo Komisije (EGS) &t. 734/92 z dne 25. 3. 1992 (UL L 81, 26. 3.
1992, str. 15),

— 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb - pristop Republike
Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Svedske (UL C 241, 29. 8. 1994, str. 21).

V ¢lenu 3(2), drugem pododstavku, se doda naslednje:

" Zbozi UNESCO: zachovani osvobozeni za ptedpokladu splnéni podminek ¢l. 57 odst. 2
prvniho pododstavce natizeni (EHS) ¢. 918/83"

"UNESCO kaup: impordimaksudest vabastamise jatkamine vastavalt miaruse (EMU) nr
918/83 artikli 57 (2) esimesele alapunktile™

" UNESCO preces: atbrivojuma turpmaka piemérosana atkariga no atbilstibas Regulas (EEK)
Nr. 918/83 57. panta 2. punkta pirmajai dalai "

"UNESCO prekés: atleidimo nuo muity taikymo pratgsimas laikantis Reglamento
(EEB) Nr. 918/83 57 straipsnio 2 dalies pirmosios pastraipos nuostaty"

"UNESCO éruk: a vdammentesség fenntartasa a 918/83/EGK rendelet 57. cikkeének (2)

bekezdéseben foglalt feltételek teljesitése esetén™
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"Oggetti tal-lUNESCO : tkomplija ta’ helsien mid-dazju suggetta ghal osservanza ta’ I-ewwel
subparagrafu ta’ 1-Artikolu 57 (2) tar-Regolament (KEE) Nru 918/83)"

"Towary UNESCO: kontynuacja zwolnienia z zastrzezeniem zachowania warunkéw

okreslonych w art. 57 ust. 2 akapit pierwszy rozporzadzenia (EWG) nr 918/83"

"Blago oprosceno placila uvoznih dajatev (UNESCO). Izvajanje ¢lena 57(2) uredbe (EGS)
st. 918/83"

"Tovar UNESCO: nad’alej oslobodeny, pokial spiia podmienky ustanovené v ¢lanku 57
odseku 2 prvom pododseku nariadenia (EHS) ¢. 918/83".

3. 31995 R 1367: Uredba Komisije (ES) st. 1367/95 z dne 16. junija 1995 o dolocbah za
izvajanje Uredbe Sveta (ES) §t. 3295/94 o dolocitvi ukrepov v zvezi z vnosom in izvozom ter

ponovnim izvozom iz Skupnosti blaga, ki kr$i nekatere pravice intelektualne lastnine

(UL L 133, 17. 6. 1995, str. 2), kakor je bila spremenjena z:

~ 31999 R 2549: Uredbo Komisije (ES) &. 2549/99 z dne 2. 12. 1999 (UL L 308, 3. 12.
1999, str. 16).
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V Prilogo, izvod $t. 1 in izvod $t. 2, polja 5, 8 in "Potrditev prejema", se vstavi

naslednje:

llCZII

IIEEII

llCYII

IILVH

llLTll

IIHUII

llMTll

IIPLII

llSIll

"SK".
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